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Язык – явление социальное. Любое изменение, происходящее в обществе, отражается на языковых процессах.
Каждый язык обладает готовностью к заимствованиям из других языков. Это происходит по разным причинам. Чаще всего по причине отсутствия в заимствующем языке того или иного понятия вообще.
Как известно, заимствование является одним из важнейших факторов развития языка. Заимствование увеличивает лексическое богатство языка, служит источником новых корней, словообразовательных элементов и точных терминов и является следствием изменений, происходящих в жизни человека.
В современном немецком языке можно наблюдать огромные пласты влившихся иностранных слов, свидетельствующие о прежних межъязыковых отношениях. Каждый контакт с другой культурой обогащал язык и оставлял в нем более или менее четко различимые следы. Заимствования отражают войны, исторические события, идеологии, модные направления, развитие науки и техники и многое другое.
Множество иноязычных слов прошли фонетическую адаптацию, имеют строго индивидуальное значение, имеют производные, но при этом остаются на периферии языка − в пределах какой-либо языковой микросистемы (обычно обслуживающей ту или иную профессиональную, специальную сферу).
Заимствование слов из других языков является следствием тесных языковых контактов и межкультурной коммуникации в условиях глобализации. За последние десятилетия процесс заимствования галлицизмов в немецком языке остановился. В качестве причин заимствования ИС, частотных в языке масс-медиа, можно рассматривать такие факторы как: терминология, «дань моде», экспрессивность новизны и эмоциональность высказывания.
В немецком языке, как и в большинстве других развитых языков, встречается значительное количество заимствованных из французского языка

слов, которые носители немецкого языка достаточно часто используют в повседневной жизни. В немецкой германистике их принято называть
«иностранными словами» (Fremdwörter), несмотря на то, что многие из них давно употребляются и нашли широкое распространение в повседневной коммуникации, не имея эквивалента в языке-акцепторе, например Management, Pavillon, Etui, Chance, Ballon, Saison.
В языке теледискурса большое значение имеет сжатость и повышенная информативность текста, в связи с этим англицизмы, как более краткие по форме    слова,    заняли    прочное    место    в    современных     немецких  СМИ. Употребление ИС вызвано не столько тем, что им нет адекватных соответствий в базе языка-реципиента, сколько языковой модой и социальным престижем.
Одним из подвижным пластом языка является фонетика, которая наиболее восприимчива ко всему новому. Это очевидно: появляются новые реалии - появляются новые слова, их обозначающие, исчезают реалии – исчезают и слова.
Немецкий язык отличается устоявшейся фонетической системой. Вместе с иностранными словами появляются иностранные фонемы, которых нет в немецкой фонетике. Поэтому постепенно происходит фонетическая интеграция заимствованного слова в немецкий язык: чаще всего его фонемы ассимилируются в соответствии с фонетическими правилами немецкого языка.
В СМИ оказывают влияние на процесс вхождения человека в социум, присвоения им определённых ценностей, взглядов и социальных ролей. Особенно часто в немецком теледискурсе проявляется двойственность в адаптации иностранных слов. Кроме того, следует особо подчеркнуть, что лексика любого языка испытывает изменения:
а) на базе слов и основ собственного языка (словообразование, изменение значения слова)

б) на базе слов и основ других языков (заимствование).

В немецком языке, как и во многих других языках, ощутимые следы оставило воздействие латинского, французского и английского языков.
Таким образом, очевидна актуальность данного исследования — анализ особенностей реализации галлицизмов в телеинтервью Германии.
Объектом исследования являются галлицизмы на материале интервью Карла Лагерфельда, их вариативность и адаптация в современном немецком языке.
Материал исследования – 3 телеинтервью (2005, 2012, 2014 годов) немецкого дизайнера Карла Лагерфельда общей продолжительностью 2 часа 46 минут; предмет исследования – заимствование французских слов в немецком языке на примере телеинтервью Карла Лагерфельда.
Цель работы – проанализировать особенности адаптации галлицизмов в телеинтервью Германии на материале интервью Карла Лагерфельда.
Указанная  цель  решается	при	помощи	следующих задач:

· проанализировать появление галлицизмов в немецком языке;

· рассмотреть отличия иностранного слова от заимствования;

· проследить историю происхождения галлицизмов;

· проанализировать стандарты произношения галлицизмов, а именно произносительную и кодифицированную нормы;
· проанализировать	галлицизмы	на	примере	интервью	Карла Лагерфельда.
В работе применяется сравнительно-сопоставительный и описательный
методы.

В нашем исследовании мы использовали научные работы различных лингвистов, занимающихся проблемой изучения фонетического аспекта в заимствованной лексике немецкого языка. Особое внимание уделялось работам следующих ученых:
Представленная бакалаврская работа состоит из введения, трех частей, выводов и списка литературы.
В первой части мы рассматриваем появления галлицизмов в немецком языке, а именно находим отличия иностранного слова от заимствования, процесс адаптации галлицизмов на различных языковых уровнях и предпосылки их происхождения.
Во второй части мы изучаем стандарты произношения галлицизмов, а именно произносительную и кодифицированную нормы.
В третей части мы исследуем употребление галлицизмов на материале интервью Карла Лагерфельда.
В заключении мы даем общие выводы по проведенным исследованиям.

Список литературы состоит из 40 позиций, и включает в себя работы немецких, русских и английских фонетистов и лингвистов.
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Важнейший фактор развития любого языка – заимствование. Оно также является неотъемлемой частью процесса функционирования и исторического изменения языка. Одним из основных источников пополнения словарного запаса языка служит заимствование. Факты этнических контактов, социальные, экономические и культурные связи между языковыми коллективами отражены в заимствованной лексике. Постепенно заимствованные слова ассимилируются, т.е. изменяются согласно фонетическим, грамматическим и лексическим нормам языка-реципиента и подстраиваются под систему языка в целом.
Разделение слов иноязычного происхождения на заимствованные и иностранные ведёт к смешению диахронического и синхронического планов. И если рассматривать с точки зрения синхронии, то заимствованные слова (Lehnwörter), как слова полностью ассимилированные, утратившие свою чуждость, ничем не отличаются от исконно немецкой лексики. И, напротив, с исторической точки зрения нет необходимости разграничивать слова иноязычного происхождения на Lehnwörter и Fremdwörter, так как различия между ними, по сути, имеют место лишь в конкретный момент времени. Таким образом, очень сложно определить объективные критерии для разграничения иностранной и заимствованной лексики, и наш анализ научной литературы выявил многообразие точек зрения на разграничение слов иноязычного происхождения на Lehnwörter и Fremdwörter. Оказалось, что в данном вопросе нет единого мнения учёных. Вопрос о разграничении иноязычной лексики на слова заимствованные и иностранные в целом остаётся открытым, что делает актуальным наше исследование.
В языке теледискурса большое значение имеет сжатость и повышенная информативность текста, в связи с этим англицизмы, как более краткие по форме    слова,    заняли    прочное    место    в    современных     немецких  СМИ. Употребление ИС вызвано не столько тем, что им нет адекватных
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соответствий в базе языка-реципиента, сколько языковой модой и социальным престижем.
В современном немецком языке можно наблюдать огромные пласты влившихся иностранных слов, свидетельствующие о прежних межъязыковых отношениях. Каждый контакт с другой культурой обогащал язык и оставлял в нем более или менее четко различимые следы. Заимствования отражают войны, исторические события, идеологии, модные направления, развитие науки и техники и многое другое.
Заимствованная лексика яркий пример сближения и взаимодействия  стран и наций. К таким пример также относятся разнообразные заимствования  в немецком языке.
Во время морфологических, фонетических и лексических изменений, многие заимствования теряют свой первоначальный вид и больше не воспринимаются как иностраные слова. Путь, который проходят заимствования до их полного усвоения языком многоэтапен. Подчиняясь законам языка, который заимствует, некоторая иностранная лексика получает новые значения, не свойственные изначальным вариантам.
В данной работе рассмотрены отличия понятия заимствования от иностранного слова, этапы заимствования в немецком языке, проанализированы стандарты произношения галлицизмов, проанализированы галлицизмы на примере интервью Карла Лагерфельда.
Тема является актуальной, учитывая постоянные и беспрерывные взаимодействия стран и проникновения, адаптации, изменения и функционирования иностранной лексики в немецком языке.
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In der deutschen S rache gibt es eine große Zahl von Fremdwörtern, genauso wie es in den meisten S rachen der Fall ist. So werden üblicherweise Wörter aus fremden S rachen genannt, obgleich sie zu einem großen Teil keine fremden, sondern durchaus altbekannte, gebräuchliche und nötige Wörter innerhalb der deutschen S rache sind. Es gibt aber keine eindeutigen und zuverlässigen Kriterien, die dazu beitragen, ein Wort als nicht mutters rachlich erkennen zu lassen.
Im Großen Fremdwörterbuch heißt es: „Ein Fremdwort ist ein Wort aus einer anderen S rache, das in unveränderter oder nur wenig ange asster Lautgestalt in der Übernehmers rache verwendet wird. Es ist vor allem der ungewohnte Klang oder eine abweichende Schreibung, die darauf aufmerksam machen, dass dieses oder jenes Wort wohl nicht deutschen Urs rungs sein kann.“. Fremdwörter haben im Schriftbild (möglicherweise in der Lautung und Mor hologie) noch deutliche Charakteristiken der Herkunftss rache, was sie fremd für den deutschen Mutters rachler macht (Friseur, Etui, Café).
Im Hinblick auf die lautliche Seite der Gallizismen stößt man auf eine uneindeutige Situation, wenn man mit aktuellen Phänomenen des s rachlichen Alltags konfrontiert ist, da es nicht einfach ist, den akze tablen Usus, d.h. den Grad der An assung zu beachten und in der Transkri tion konsequent zu kennzeichnen.
Es wird oft angenommen, dass der Grad der Eindeutschung von aus anderen S rachen übernommenen lexikalischen Einheiten mit der jeweiligen Gebrauchsnorm verbunden ist. Weniger häufig verwendete (oder frisch eingedrungene) Wörter fremder Herkunft sollen dagegen eine originale oder eine nur teilweise ange asste Auss rache aufweisen. Unserer Meinung nach aber ist es nicht immer der Fall, wovon zahlreiche durchaus frequentierte aus dem Französischen übernommene lexikalische Einheiten zeugen. Zum Beis iel bringt die kodifizierte Norm eine Reihe

von Auss rachevarianten solcher Wörter wie Apartment, Chance, Engagement, Balkon Pavillon, Etui, , Ballon, Saison. u.a.
Als Vorbild der ges rochenen Gegenwartss rache tritt in unserer Forschung weltberühmter Designer deutscher Herkunft Karl Lagerfeld.
Als Untersuchungsmaterial dienten uns Tonaufzeichnungen von seinen letzten Interviews im deutschen Fernsehen (2005, 2012, 2014). Die ausges rochenen Wörter wurden  erze tiv abgesondert und in Bezug auf die Realisierungsbesonderheiten der Konsonanten auditiv analysiert.
Die  räsentierten Gallizismen sind durch mehrere Auss rachevarianten gekennzeichnet, die unserer Meinung nach auf verschiedene Stufen ihrer Eindeutschung hinweisen. Einige Varianten tragen bereits deutliche S uren der Eindeutschung, so z.B. wenn eine nasale Auss rache der Vokale teilweise aufgegeben ist (Balkon, Chance, Engagement).
Die im Deutschen nicht üblichen Laute oder Lautverbindungen in fremden Wörtern werden oft durch klangähnliche deutsche ersetzt. Der Alltagss recher neigt dazu, fremds rachliche Wörter den deutschen Auss rachegesetzen anzu assen: das Fremde wird dem Phonemsystem ihrer Mutters rache angeglichen.
Da für die deutsche Artikulationsbasis starke Muskels annung und starker Atemdruck charakteristisch sind, werden deutsche stimmlose Konsonanten intensiver und ges annter als in anderen S rachen ausges rochen. Im deutschen Wort- und Silbenauslaut bleiben sie intensiv und geräuschvoll.
Der französische Konsonantismus kennt keine Auslautverhärtung, deshalb wird die für das Deutsche kennzeichnende Entstimmlichung der Lenis auch in Gallizismen durchgesetzt,   z.B.   wird   im   Wort   Engagement   wird   nicht   [ʒ],   sondern      [ʃ] ausges rochen.
Für das Wort Saison scheint der Eindeutschungs rozess noch nicht abgeschlossen zu sein, da es mehrere Auss rachevarianten gibt; als eingedeutschte Variante lässt sich nur die Variante bestimmen , die keine für das deutsche

Lautsystem fremden Phoneme enthält, in diesem Fall ist es [zɛ´zɔŋ], weil die Nasalvokale durch orale Vokale + Hinterzungennasal ersetzt worden sind, wie z.B. Chance [΄∫aŋs(ə)], Engagement [aŋgaʒə´maŋ], Appartement [a artə´maŋ], Saison, weil die Nasalvokale durch ents rechende orale Vokale + Hinterzungennasal ersetzt worden sind.
Trotz der Tatsache, dass die  räsentierten Gallizismen häufig und seit langem gebraucht werden, scheint der Eindeutschungs rozess noch nicht abgeschlossen zu sein, da es mehrere Auss rachevarianten gibt; als eingedeutschte Variante lässt sich nur die Variante bestimmen, die keine für das deutsche Lautsystem fremden  Phoneme enthält.
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